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Any translation practice is intended to produce a text which is equivalent in meaning with
its source text. However, to arrive at such equivalence is not an easy task due to a number
of differences between the source language and the target language. Therefore, finding the
right equivalence is a problem often encountered by translators, especially student translators.
Suggested by such problem, a study on equivalence problems and possible strategies to solve
the problems is obviously necessary. This article aims at finding out the problems of equivalence
encountered and the strategies to solve such problems applied by student translators in translating
a historical recount text. This is a descriptive study taking 10 student translators as the participants
who were asked to translate a historical recount text from English into bahasa Indonesia. The
data were collected using Translog that recorded all the translation process done by the student
translators. The results of the study were: (i) the student translators encountered five equivalence
problems while translating a historical recount text from English into bahasa Indonesia; and
(i) to solve such problems, they applied six strategies (naturalization, borrowing, description,
deletion, addition and generalization). The findings imply that the problems were motivated by
the student translators’ lack of cultural understanding of the source language.

Cultural Understanding,
Student Translators

INTRODUCTION

Translation is intended to reproduce a text in another differ-
ent language. The term “reproduce” implies that a translated
text or target text (TT) should be equivalent in meaning with
its source text (ST); in other words, a TT is not a newly creat-
ed text. Translation is needed to accommodate people’s lim-
ited access to a variety of information due to failure to under-
stand a foreign language. Therefore, accurate translation is
required to avoid any possible misleading information given
to target language (TL) readers. Accuracy in translation is
a prolonged debate among translation scholars since accu-
racy is both subjective (Andersen, 1998; Almutairi, 2018)
and relative (Mossop, 2001; Sofyan & Tarigan, 2019). Nev-
ertheless, accuracy is not an unsolved problem in translation.
Using the idea of nothing absolute in translation (Newmark,
1988), accuracy can be achieved under certain conditions.
To reveal such conditions, a number of studies on translation
accuracy have been conducted. Vossoughi and Ghelichkhani
(1996) found the applicable role of componential analysis
to achieve translation accuracy. In addition, componential
analysis is helpful to bridge the gap for culture differences
(Chen-Chen & Jin-Zhu, 2016). In addition to human transla-
tion, other studies have also been conducted to examine the
accuracy of translation performed by translation machines
(Baldwin & Tanaka, 2001; Aiken et al., 2009; Aiken & Bal-
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an, 2011). They found that, despite their small number of
weaknesses, translation machines are helpful in achieving
accuracy in translation.

The notion of accuracy discussed in the previous para-
graph is basically related to the reproduction of a text which
is equivalent in meaning with its ST. Finding meaning equiv-
alence is considered as the real definition of translation, so
studying equivalence problems in translation should always
be regarded useful. Besides, equivalence is a central prob-
lem encountered by translators during the translation process
(Catford, 1965; Panou, 2013). Moreover, Alfaori (2017) ar-
gues that producing non-equivalents in translation is inap-
propriate and distorts or blurs the meaning. The notion of
equivalence has attracted many researchers to conduct stud-
ies on it. Most of studies were conducted to redefine the term
equivalence in translation (e.g. Leonardi, 2000; Krein-Kuhle,
2003; Yinhua, 2011). Yinhua (2011) who studied features and
necessity of equivalence in translation, for example, found
that equivalence in translation cannot be interpreted as iden-
tity in terms of its scientific sense because there are no words
that have exactly the same meaning in one language. This
means that studying equivalence should be established on dif-
ferent levels and in different aspects. In addition to redefining
the concept of equivalence, other studies also investigate the
issue of equivalence and non-equivalence in translation (e.g.
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Kashgary, 2010; Moafi, 2015; Andreici, 2016). Other studies
were conducted to investigate the equivalence in TT. Herlam-
bang (2017) who analyzed the equivalence of the translated
subtitle of Intel advertisements, for example, found that the
TT was equivalent in meaning with its ST.

Anumber of studies have been conducted to find out strate-
giesbestapplicabletosolvesuchequivalence-related problems.
Rezaei and Kuhi (2014) conducted a study on translation
strategies used in translating two tourist guidebooks and
found foreignization as the most common strategy. Further-
more, Obeidat (2015), who studied translation strategies in
the English-Arabic e-brochures of baby care products, found
transference, transliteration, literal translation and omis-
sion as the translation strategies frequently used. Other re-
searchers focused their translation strategies-related studies
on preaches or speeches (Alajlan, 2016), legal texts (Buma,
2016; Stepanova, 2017), scientific texts (Zheng, 2017; Ashu-
ja’a et al., 2019), etc. However, the term “strategies” used
in their studies needs to be revisited since the focus of their
studies was on the product of translation. Meanwhile, the use
of the term “strategy” refers to mechanism used by translators
in solving translation problems during translation process
(Hurtado, 2001). In other words, strategy is the terminology
related exclusively to translation process.

Considering the gap left (paying less attention to the prob-
lem encountered by translators in achieving equivalence) and
the slightly misconception of the term “strategy” in those
previous studies, this study takes equivalence problems and
translation strategies to such problems as the issue that needs
to be investigated. In particular, this study aims at finding out
equivalence problems encountered and translation strategies
used by student translators in translating a historical recount
text from English into bahasa Indonesia. The choice of specific
text genre as the object of investigation is motivated by the re-
search conducted by Krein-Kuhle (2003). Besides, the choice
of student translators as the participants is mainly motivated by
previous studies suggesting that student translators have their
own unique translation characteristics different from profes-
sional translators (Sofyan & Rosa, 2015; Rosa et al., 2018).

Research Questions

This research was conducted to answer the two research

questions:

1.  What are the equivalence problems encountered by stu-
dent translators in translating a recount text from En-
glish into bahasa Indonesia?

2. What are the translation strategies used by student trans-
lators to solve the equivalence problems in translating a
recount text from English into bahasa Indonesia?

Equivalent-related Problems

In every translation process, a translator certainly faces prob-
lems that all boil down to choosing the right equivalent in the
TT. Amina (2010) argues that translating verbal phrases is a
problem often found in the translation process from English
into Arabic. Furthermore, she believes that the problem is
not only caused by the translator’s lack of understanding of

the meaning of English verbal phrases, but also by the diffi-
culty of reproducing these verbal phrases into Arabic.

The next problem relates to the translation of neologisms
(Moghadas & Sharififar, 2014; Kolev, 2016; Fumani &
Abdollahpour, 2017). As newly formed words, neologisms
present certain difficulties for translators to find their right
equivalent in the TL because their meaning is often not
found in general dictionaries (both printed and electronic
dictionaries), so translators must use other sources that are
relevant to the related neologisms to gain an understanding
of their meaning, or use certain proper strategies.

Furthermore, Aljubayri (2016) summarizes four difficul-
ties or problems often encountered in the translation pro-
cess: (i) cultural problems, (ii) semantic content problems,
(iii) problems of translating expressions containing idioms,
and (iv) grammatical problems. He concluded that the prob-
lems are mainly because translation involves two different
languages which certainly have different cultures and gram-
matical rules. Cultural problems in translation have also been
expressed by de Mendoza (2008), who believes that translat-
ing emotion-related vocabulary is heavily influenced by the
TL culture, and by Brazill (2016), who argues that cultural
and historical terms often present difficulties to translators in
determining their right equivalents.

RESEARCH METHOD

This is a descriptive study conducted in the English Depart-
ment of Universitas Negeri Padang located in West Sumatra
Province, Indonesia. This study was intended to explore and
describe the problems and strategies used in the translation
process from English into Bahasa Indonesia.

The data were the translation process done by student trans-
lators who were selected based on the predetermined criteria
as suggested by Rosa et al. (2018). 10 students were select-
ed because: (i) they have passed three courses on translation
studies offered in their study program (basic theory of transla-
tion, English-Indonesian translation, and Indonesian-English
translation); (ii) they have good English proficiency proved by
their TOEFL score (more than 500); (iii) they never worked
as professional translators (they did not translate outside the
educational setting and never received money for their trans-
lation); and (iv) their mother tongue is bahasa Indonesia. They
were asked to translate a historical recount text entitled “Ma-
chu Picchu, Ancient City, Peru” (downloaded from https://
www.britannica.com/place/Machu-Picchu) from English as
the ST into bahasa Indonesia as the TT.

The data were collected using Translog for its effective
use of recording the whole translation activities performed
by the student translators, and the use of any online resourc-
es was allowed. The data were analyzed using error analysis
technique.

RESULTS AND DISCUSSION

Equivalence-related Problems

The results of data analysis found several equivalence-related
problems in the translation of student translators. The first
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problem encountered by the student translators in translating

the historical recount text from English into bahasa Indone-

sia is the SL interference in the TT. One of the examples is

presented in (1).

(1) ST . Although the site escaped detection by
the Spaniards, it may have been visited
by the German adventurer Augusto Ber-
ns in 1867.

TT . Meskipun situs tersebut tidak terdetek-
si oleh orang-orang Spanyol, situs itu
mungkin telah dikunjungi oleh petual-
ang Jerman Augusto Berns pada tahun
1867.

Back

Translation : Although the site was not detected by
the Spaniards, it may have been visited
by the German adventurer Augusto Ber-
ns in 1867.

The SL interference is obvious when the student translator
keeps the ST structure in the TT. The ST is a complex sen-
tence, and so is the TT. The decision to keep the ST structure
results in using the repetition of the same subject “situs itu”.
The repetition is due to the absence of established equivalence
of the word “it” as the subject in the TL. Although “it” as the
subject literally means “dia” in the TL, it should refer only
to human. To avoid such repetition, deletion strategy may be
applied. As the two clauses have the same subject, one of the
subjects (the subject in the first clause) can be omitted. In addi-
tion, the SL interference is visible when the student translator
writes “petualang Jerman Augusto Berns” as the equivalent
of “the German adventurer Augusto Berns”. Although such
translation represents the original meaning contained in the
ST, such structure is awkward in the TL. Generally, the phrase
“yang bernama” is inserted between the title “the German ad-
venturer” and the person’s name “Augusto Berns”. Further-
more, the word “seorang” can be added in order to show that
the ST informs only one German adventurer may have visited
the site. The translation in (1) can be improved as in (1a).
(la) Revised TT . Meskipun tidak terdeteksi oleh

orang-orang Spanyol, situs itu
mungkin telah dikunjungi oleh
seorang petualang Jerman
yang bernama Augusto Berns
pada tahun 1867.

: Although not detected by the
Spaniards, the site may have
been visited by a German ad-
venturer named Augusto Berns
in 1867.

The other SL interference found in the translation of stu-
dent translators can be seen in (2).

(2) ST : Technology in the 2Ist-centu-
ry, however, identified a signif-
icant proportion of males and
a great diversity in physical
types.

TT . Teknologi pada abad ke-21,
bagaimanapun  juga,

Back Translation

men-

gidentifikasi  proporsi  sig-
nifikan laki-laki dan keberag-
aman bentuk fisik.

: Technology in the 21 century,
however, identified a signifi-
cant proportion of males and a
diversity in physical types.

The SL interference in (2) is found in the use of conjunc-
tion “bagaimanapun juga” (as the equivalent of “however”)
that interrupts the sentence in the TT. In the TL, such con-
trast conjunction is used only in the beginning of a sentence
or a clause, and it is never used to interrupt the elements of a
sentence or a clause. Therefore, it is easily identified that the
use of contrast conjunction “bagaimanapun juga” that inter-
rupts the TT sentence in (2) is influenced by the SL structure.

The second equivalence problem found in the transla-
tion of the student translators is SL culture. Language is so
cultural, and culture influences its structure. Consequently,
translators’ insufficient knowledge of the SL structure affects
the equivalence chosen in their translation. One of the main
SL structure problems encountered by the student translators
is a phrase structure, particularly in defining the modifier(s)
in a phrase. Study the translation of the phrase in (3).

Back Translation

3) ST a local Quechua
speaking resident
TT : ... penutur bahasa lokal

Quechua
. a speaking resident

of local Quechua

The ST in (3) is a noun phrase (NP) composed of “lo-
cal” (adjective) as the modifier and the remaining is the
core. The translation problem arises in identifying which
elements are modified by the modifier “local” because the
core is composed of another NP “Quechua speaking res-
ident”. In the SL structure, the core of NP composed of
several nouns is the noun appearing in the final position;
therefore, the core should be “resident”. However, the TT
indicates that the word “local” modifies “Quechua”, one of
the local languages in Peru. The student translator’s insuffi-
cient knowledge of the modifier and the core of the phrase
makes the TT in (3) fail to represent the meaning contained
in the ST; in other words, the TT is not the right equiva-
lent of the ST. Such failure certainly results in inaccurate
translation.

In addition, the equivalence problem related to SL culture
is found in translating the phrase as in (4).

Back Translation

4) ST : Machu Picchu, also spelled
Machupijchu,...
TT : Machu Picchu, yang juga dise-
but Machupijchu, ...
Back Translation : Machu Picchu, also called Ma-
chupijchu,...

The translation problem shown in (4) occurs in translating
the ST word “spelled”. This problem is caused by the differ-
ent culture of the TL and SL. The TL is a phonetic language,
while the SL is not (see Khalilzadeh, 2014); therefore, spell-
ing is not well recognized in the TL culture. The use of ST
word “disebut” as the equivalent of the ST word “spelled”
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is not precise since “disebut” is related to “pronunciation”,

while the ST original meaning is related to “orthography”.

The third equivalence problem found in the translation
of the student translators is the improper use of borrowing
technique. Although borrowing is one of the translation
techniques mentioned in a number of studies (e.g. Newmark,
1988; Baker, 1992; Molina & Hurtado, 2002; D’Hulst, 2010;
Raesa Rm & Rosa, 2020), it should be used when there is no
established equivalence available in the TL. Study the exam-
ple of incorrect borrowing in (5).

(5) ST : It is perched above the
Urubamba River valley in a
narrow saddle between two
sharp peaks

: Machu Picchu terletak di atas
lembah Sungai Urubamba di
sadel yang sempit antara dua
puncak yang tajam

: Machu Picchu is located above
the Urubamba River valley in
a narrow saddle between two
sharp peaks

The incorrect use of a borrowing technique in the trans-
lation in (5) is indicated by the underlined words. The bor-
rowing was done by naturalizing the ST word “saddle” into
“sadel”, the acceptable SL spelling. Even though the word
“sadel” is used in the TL, its meaning does not represent the
meaning of “saddle” in the ST. According to the Monolin-
gual Indonesian Dictionary, “sadel” means a seat on horse
or on a bicycle, while the meaning of “saddle” in the ST is a
space. So, the use of “sadel” in the context of translation in
(5) indicates the use of incorrect equivalence.

The other equivalence problem related to the incorrect
use of borrowing technique found in the translation of the
student translators is shown in (6).

(6) ST . which were sponsored by

Yale University and the Na-

tional Geographic Society

.. yang disponsori oleh Uni-
versitas Yale dan National

Geographic Society
. which were sponsored by

Yale University and the Na-

tional Geographic Society

The problem of equivalence occurs when the student
translator decided to borrow the ST phrase “National Geo-
graphic Society” in the TT. As the initial letters of each of the
words are capitalized, the student translator simply regards it
as the proper name, which is usually unchangeable in trans-
lation. However, it is not a proper name as it is the name of
organization which is usually translated into certain target
languages. In the context of bahasa Indonesia as the TL, the
right and widely used equivalent for such organization is
“masyarakat geografi nasional”.

The fourth equivalence problem in the translation of the
student translators is related to meaning omission as in (7).
(7) ST .. however, that interpretation

is no longer widely accepted.

TT

Back Translation

TT

Back Translation

TT .. namun, interpretasi itu tidak

diterima secara luas.

.. however, that interpretation
is not widely accepted.

Meaning omission in the translation in (7) shows that the
TT is not equivalent in meaning with the ST. The student
translator decides to delete the meaning carried out by the ST
word “longer” in the TT, and such omission certainly leads
to changes in the original meaning contained in the ST. The
TT in (7) saying that “the interpretation is not widely ac-
cepted” means that the interpretation has never been widely
accepted. Meanwhile, the ST originally means that the in-
terpretation used to be accepted, but it is not accepted any-
more nowadays. Omission is only allowed when the original
meaning is comprehensively conveyed in the TT.

The omission-related equivalence problem found in the
translation of the student translators can also be seen in (8).
(8) ST : One of the few major pre-Co-

lumbian ruins found nearly
intact, Machu Picchu was des-
ignated a UNESCO World Her-
itage site in 1983.

: Sebagai reruntuhan bangunan
pada masa pra-Kolombia yang
ditemukan hampir utuh, Ma-
chu Picchu ditetapkan sebagai
situs Warisan Dunia UNESCO
pada tahun 1983.

: As the pre-Colombian ruins
were found almost intact, Ma-
chu Picchu was designated a
UNESCO World Heritage site
in 1983.

The ST in (8) means that Machu Picchu is one of the few
major pre-Columbian ruins found nearly intact; however,
the TT means that Machu Picchu is the only major pre-Co-
lumbian ruin, showing that the meaning contained in the ST
is partially omitted in the TT. Such omission influences the
TL readers’ understanding of the pre-Columbian ruins found
nearly intact.

The fifth equivalence problem is lack of TL competence.
A good translator must have good competence in both the
SL and the TL. As the student translators are Indonesian
students, the TL competence in this context refers to the
language competence in bahasa Indonesia. In translation,
competence as the person’s knowledge of his/her language
(Chomsky, 1965) influences the use of the linguistic code
of a language (Newby, 2011) in the TT. In other words, the
translators’ competence of the TL is reflected in their TT.
The translation in (9) presents the student translator’s lack
of TL competence.

Back Translation

TT

Back Translation

) ST : The dwellings at Machu Picchu
were probably built and occu-
pied from the mid-15" to the
early or mid-16™ century.

TT : Rumah di Machu Picchu mun-

gkin dibangun dan ditempa-
ti dari pertengahan abad 15
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hingga awal atau pertengahan
abad 16.

: The dwelling at Machu Picchu
was probably built and occu-
pied from the mid-15 to the
early or mid-16 century.

The TT in (9) sounds strange to TL readers due to sever-
al problems. First, the word “dwellings” in the ST indicates
plural nouns, but its equivalent in the TT is in the form of
singular noun. Although English plurals should not always
be translated plurals in bahasa Indonesia (Alzuhdy, 2014),
the context of the translation in (9) requires “dwellings” to
be translated in a TL plural form. Referring to the prevailing
TL structure, plurals are formed through reduplication; con-
sequently, the right equivalent of “dwellings” is “rumah-ru-
mah”. Second, the decision to use “dari” as the equivalent
of the ST word “from” is not appropriate because it forms
a “from ... to” prepositional phrase structure. In the TL,
such phrase structure is equivalent with “sejak ... hingga”
structure in the TL. Finally, the student translator’s lack of
TL competence is found in providing the equivalence of SL
ordinal numbers. The ordinal numbers 15" and 16" in the
ST are translated in cardinal numbers (15 and 16) in the TT.
In the TL, such ordinal numbers should be equivalent with
“ke-15" and “ke-16". Thus, the TT in (9) can be improved
as in (9a).

(9a) Revised TT

Back Translation

. Rumah-rumah di Machu Pic-
chu mungkin dibangun dan
ditempati sejak pertengahan
abad ke-15 hingga awal atau
pertengahan abad ke-16.

: The dwellings at Machu Picchu
were probably built and occu-
pied from the mid-15" to the
early or mid-16" century.

As a matter of fact, the student translators’ insufficient TL
competence can be solved by having online resources man-
agement skill, precisely utilizing Internet facilities. Internet
provides a variety of online resources helpful to cover up their
weaknesses in the TL competence. Online nationally reputable
newspapers, online Indonesian monolingual dictionary, and
the website of Language Development, the Ministry of Edu-
cation and Culture of Republic of Indonesia are several on-
line resources serving as the useful references of the prevailing
spelling and structure of the TL (Sofyan & Tarigan, 2017).

Translator’s lack of vocabulary stock, which used to be
a translation problem in finding equivalence, does no longer
present a problem to the student translators. In this study,
the student translators were allowed to use any online re-
sources, and they could easily solve such problem by using
online dictionaries or online machine translation. This is cor-
responding to the issue of the role of human as a post-editor
in translation process.

Back Translation

Strategies in Solving Equivalence-related Problems

In order to solve the equivalence-related problems elaborat-
ed above, the student translators applied various strategies
which are summarized in Figure 1 below.

Naturalization
Q SLinterference

Q Improper use of borrowing
technique

Description Addition

Q Improper use of Q SL interference
borrowing TRANSLATION
technique

Q SL culture STRATEGIES

Generalization »
QO SL culture

Q Insufficient TL competence
O Meaning omission

Deletion
QO SLinterference

f Q SL culture

Borrowing

Figure 1. Strategies in solving equivalence-related problems

Figure 1 shows that six translation strategies — natural-
ization, description, generalization, borrowing, deletion and
addition were used by the student translators in solving the
equivalence-related problems. In addition, the results pre-
sented in Figure | also indicate that the six strategies used
by the student translators in solving the equivalence find-
ing-related problems are helpful for differently specific
equivalence problems. For example, one of the equivalence
problems solved by naturalization strategy is improper use
of borrowing technique as shown in (10).

(10)ST : However, Machu Picchu’s ex-
istence was not widely known
in the West until it was “dis-
covered” in 1911 by the Yale
University professor Hiram
Bingham.

. Namun, eksistensi Machu Pic-
chu tidak diketahui secara
luas di barat sehingga ini tel-
ah ditemukan pada 1911 oleh
profesor Hiram Bingham dari
Universitas Yale.

. Namun, keberadaan Machu
Picchu tidak diketahui secara
luas di barat sehingga ini tel-
ah ditemukan pada 1911 oleh
profesor Hiram Bingham dari
Universitas Yale.

: However, Machu Picchu’s ex-
istence was not widely known
in the West until it was dis-
covered in 1911 by the Yale
University professor Hiram
Bingham.

The improper use of borrowing technique occurs in the
use of the word “eksistensi” as the equivalent of the ST word
“existence”. Although the word “eksistensi” has been used
extensively in many Indonesian texts, its use in the context
of translation in Data 10 is incorrect because bahasa Indo-
nesia has an established equivalent for the word that fits the
context of the translation above. Such equivalence problem
is solved by using a naturalization strategy, i.e. by looking
for the common equivalent appropriately used in such con-

TT (1% Draft)

TT (Final Draft)

Back Translation
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text. The naturalization strategy performed by one of the stu-

dent translators can be seen in Figure 2.

Figure 2 is the linear view of translation process in
Translog. It can be seen that the word “eksistensi” is the
diction used in the student translator’s first draft. The log
records that the first diction is substituted with another word
“keberadaan”, which is the established equivalent of the ST
word “existence”.

The other example is the use of addition strategy in trans-
lating the ST in (11).
(11)ST : One of the few major pre-Co-

lumbian ruins found nearly
intact, Machu Picchu was des-
ignated a UNESCO World Her-
itage site in 1983.

. Situs ini merupakan satu dari
penemuan utama reruntuhan
pra-Colombia yang ditemukan
dalam keadaan utuh, Machu

TT (1% Draft)

Picchu  ditetapkan  sebagai
warisan dunia UNESCO pada
tahun 1983.

TT (Final Draft) : Karena situs ini merupakan
salah satu dari penemuan
utama  reruntuhan pra-Co-
lombia yang ditemukan dalam
keadaan utuh, Machu Picchu
ditetapkan sebagai warisan
dunia UNESCO pada tahun
1983.

: As one of the few major
pre-Columbian ruins found
nearly intact, Machu Picchu
was designated a UNESCO
World Heritage site in 1983.

There are two instances of SL interference in the TT in
(11) which are both solved by using addition strategy. At the
first draft, the TT did not have any conjunction following
the ST style; however at the final draft, the student transla-
tor decided to add conjunction “karena” due the cause-effect
meaning conveyed in the ST. The second addition strategy
is applied by adding the word “salah” in the TT as shown
in Figure 3.

As shown in Figure 3, in the first draft, the TT phrase in
(11) “One of the few major pre-Columbian ruins found” was
translated literally following the ST structure and style “safu
dari penemuan utama reruntuhan pra-Colombia”. Consid-
ering the phrase style is not common in the TL, the student
translator decided to add the word “salah” indicated by the
red arrow.

The results of the study concerning the equivalence prob-
lems and the choice of strategies to solve them support the
important role of culture in translation as Akbari (2013) ar-
gues that a good translator should be familiar with the cul-
ture, customs, and social settings of the source and target
language speakers. Language is the product of human’s
thoughts, and so is culture; therefore, the structure and the
style of language are influenced by culture. This confirms

Back Translation
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Figure 3. Addition of word “salah” in the translation draft

Hatim and Mason’s (1990) statement that socio-cultural con-
text in translating a text is probably a more important vari-
able than its genre.

In addition, the results of this study imply that translation
helps in cross-cultural understanding; in other words, trans-
lation serves as the bridge to cross-cultural communication.
The historical recount text translated by student translators
in this study helps them understand the local culture of sev-
eral indigenous people in Peru, where Machu Picchu is lo-
cated. Translation makes it possible for every nation’s local
culture to be known by people around the world.

CONCLUSION

Based on the results of the study, it is concluded that SL in-
terference, SL culture, improper use of borrowing technique,
meaning omission and insufficient TL competence are the
equivalence-related problems encountered by student transla-
tors in translating a historical recount text from English into
bahasa Indonesia. SL interference is obviously seen in the stu-
dent translators’ TT that tends to follow the SL style and struc-
ture; SL culture is caused by the student translators’ insufficient
knowledge of the SL structure and the different characteristics
of the SL and TL; improper use of borrowing technique is
caused by the issue of non-equivalent terms; meaning omis-
sion is mainly due to improper generalization; and insufficient
TL competence is mainly caused by the student translators’ TL
proficiency and inability to utilize online resources. To solve
those equivalence-related problems, six strategies are used:
naturalization, borrowing, description, deletion, addition and
generalization. As certain strategies work better for certain
equivalence problem, translators should be able to choose the
right strategy for the right equivalence problem.
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Furthermore, the results of the study give contribution to
the role of translation as the bridge to facilitate cross-cultural
communication. Translation allows people to communicate
their local culture to other people from different culture.
Therefore, studies on translation communicating local cul-
tures are truly recommended.

REFERENCES

Aiken, M., & Balan, S. (2011). An analysis of Google Trans-
late accuracy. Translation Journal, 16(2). Available at
https://translationjournal.net/journal/56google.htm

Aiken, M., Ghosh, K., Wee, J., & Vanjani, M. (2009). An
evaluation of the accuracy of online translation systems.
Communications of the IIMA, 9(4), 67-84. https://schol-
arworks.lib.csusb.edu/ciima/vol9/iss4/6

Akbari, M. (2013). The role of culture in translation. Journal
of Academic and Applied Studies, 3(8), 13-21.

Alajlan, S. (2016). Strategies in the translation of Arabic
Da’wah texts: A case study of “Don’t be Sad”. Interna-
tional Journal of Language and Linguistics, 3(5), 144-
152.

Alfaori, N. A. D. M. (2017). Equivalence problems in trans-
lation. Sino-US English Teaching, 14(2), 86-97.

Aljubayri, M. A. (2016). Some problems of translation from
English into Arabic. (Unpublished master’s thesis). Bu-
raidah, Saaudi Arabia: Qassim Private Colleges.

Almutairi, M. O. L. (2018). The objectivity of the two main
academic approaches of translation quality assessment:
Arab spring presidential speeches as a case study (Un-
published doctoral thesis). Leicester, UK: University of
Leicester.

Alzuhdy, Y. A. (2014). Analisis translation shift dalam pen-
erjemahan bilingual bahasa Inggris — bahasa Indonesia
[Analysis of translation shift in bilingual translation
from English into bahasa Indonesia]. Diksi, 22(2), 185—
193. https://doi.org/10.21831/diksi.v2i22.3188

Amina, A. (2010). Lexical translation problems: The prob-
lem of translating phrasal verbs: the case of third year
LMD learners of English (Unpublished master’s thesis).
Constantine, Algeria: Mentouri University.

Andersen, T. D. (1998). Perceived authenticity: The fourth
criterion of good translation. Notes on Translation,
12(3), 1-13.

Andreici, T. (2016). Translation of phrasemes, equivalence
and non-equivalence. Professional Communication and
Translation Studies, 9, 153—-166.

Ashuja’a, A. A., Almatari, S. M., & Alward, A. S. (2019).
Exploring strategies of translating metaphor from En-
glish into Arabic with reference to scientific texts. Inter-
national Journal of Comparative Literature & Transla-
tion Studies, 7(3), 26-38. http://dx.doi.org/10.7575/aiac.
ijclts.v.7n.3p.26

Baker, M. (1992). In other word: A course book on transla-
tion. Longman.

Baldwin, T., & Tanaka, H. (2001). Balancing up efficiency
and accuracy in translation retrieval. Journal of Nat-
ural Language Processing, 8(2), 19-37. https://doi.
org/10.5715/jnlp.8.2_19

Brazill, S. C. (2016). Chinese to English translation: iden-
tifving problems and providing solutions (Unpublished
master’s thesis). Montana, USA: University of Montana

Buma, M. (2016). Foreignization and domestication in legal
translation: A critical comparison of two translations
of the Dutch Civil Code (Unpublished master’s thesis).
Leiden, Netherland: Leiden University.

Catford, J. C. (1965). 4 linguistic theory of translation. Ox-
ford University Press.

Chen-Chen, Y., & Jin-Zhu, L. (2016). The functions of com-
ponential analysis to the translation of cultural animal
images in The Classic of Mountains and Seas. Sino-US
English Teaching, 13(9), 724-735.

Chomsky, N. (1965). Aspects of the theory of syntax. MIT
Press.

de Mendoza, A. H. (2008). The problem of translation in
cross-cultural research on emotion concepts (Commen-
tary on Choi & Han). International Journal for Dialogi-
cal Science, 3(1), 241-248.

D’Hulst, L. (2010). Translation history. In Y. Gambier & L.
van Doorslaer (Eds.), Handbook of translation studies
(pp. 397—405). John Benjamins Publishing Company.

Fumani, M. R. F. Q., & Abdollahpour, S. (2017). Translation
of neologisms in fishery-engineering based on Kurki’s
(2012) framework: a strategy-based analysis. Interna-
tional Journal of English Language & Translation Stud-
ies, 5(2), 43-52.

Hatim, B. & Mason, 1. (1990). Discourse and the translator.
Longman Group Limited.

Herlambang, M. A. K. (2017). 4 study of translation equiv-
alence and acceptability on the subtitle of Intel adver-
tisements (Unpublished master’s thesis). Yogyakarta,
Indonesia: Sanata Dharma University.

Hurtado, A. A. (2001). Traduccio’'n y traductologi’a, intro-
duccio’n a la traductologi'a. Ca’tedra.

Kashgary, A. D. (2010). The paradox of translating the un-
translatable: Equivalence vs. non-equivalence in trans-
lating from Arabic into English. Journal of King Saud
University —Languages and Translation, 23, 47-57.

Khalilzadeh, A. (2014). Phonetic and non-phonetic languag-
es: A contrastive study of English and Turkish phonol-
ogy focusing on the orthography-induced pronunciation
problems of Turkish learners of English as a foreign lan-
guage (Turkish EFL learners). International Journal of
Languages’ Education and Teaching, 2, 1-16.

Kolev, M. (2016). Strategy and procedures for translating
proper nouns and neologisms in Terry Pratchett’s fantasy
novel Small Gods into Afrikaans (Unpublished master’s
thesis). Pretoria, South Africa: University of Pretoria.

Krein-Kuhle, M. (2003). Equivalence in scientific and tech-
nical translation: A text-in-context-based study (Unpub-
lished doctoral thesis). University of Salford.

Leonardi, V. (2000). Equivalence in translation: Between
myth and reality. Translation Journal, 4(4). Available at
https://translationjournal.net/journal/14equiv.htm

Moafi, M. J. (2015). Equivalency and non-equivalency of
lexical items in English translations of nahj al-balagha.
Religious Inquiries, 4(8), 39-48.



Strategies in Solving Equivalent-related Problems in Translation: Implications to Cross-cultural Understanding 15

Moghadas, S. M., & Sharififar, M. (2014). A model for cog-
nitive process of neologisms translation. International
Journal of English Language & Translation Studies,
2(1), 4-19.

Molina, L., & Hurtado, A. A. (2002). Translation techniques
revisited: A dynamic and functionalist approach. Meta,
47(4), 498-512.

Mossop, B. (2001). Revising and editing for translators. St.
Jerome Publishing.

Newmark, P. (1988). A textbook of translation. Prentice Hall.

Newby, D. (2011). Competence and performance in learning
and teaching: theories and practices. Selected Papers
Sfrom the 19" ISTAL, pp 15-32.

Obeidat, E. S. M. (2015). Translation strategies in the En-
glish-Arabic e-brochures of baby care products. Jordan
Journal of Modern Languages and Literature, 7(2), 59-82.

Panou, D. (2013). Equivalence in translation theories: A crit-
ical evaluation. Theory and Practice in Language Stud-
ies, 3(1), 1-6.

Raesa Rm, I. W., & Rosa, R. N. (2020). Translation tech-
niques used by English Department students of Universi-
tas Negeri Padang in translating a narrative text. E-Jour-
nal of English Language & Literature, 9(1), 119-126.

Rezaei, M. & Kuhi, D. (2014). Strategies employed in trans-
lation of tourist guidebooks culture-specific items from
Persian into English. Theory and Practice in Language
Studies, 4(4), 750-757.

Rosa, R. N., Sinar, T. S., Ibrahim-Bell, Z., & Setia, E. (2018).
Pauses by student and professional translators in trans-
lation process. International Journal of Comparative
Literature and Translation Studies, 6(1), 18-28. http://
dx.doi.org/10.7575/aiac.ijclts.v.6n.1p.18

Sofyan, R., & Rosa, R. N. (2015). Using Translog to in-
vestigate self-corrections in translation: A pilot study
on translation process. In H. Haroon, H. C. Omar, G.
S. Seong, & N. Ardi (Eds.), Proceedings of the 15" In-
ternational Conference on Translation (ICT15), Kuala
Lumpur, 25-27 August 2015 (pp. 500-508). Persatuan
Penterjemah Malaysia, Institut Terjemahan & Buku Ma-
laysia, Dewan Bahasa dan Pustaka, Perbadanan Kota
Buku.

Sofyan, R., & Tarigan, B. (2017). Online resources manage-
ment in self-corrections and translation quality. Interna-
tional Journal of Sciences: Basic and Applied Research,
35(2),212-224.

Sofyan, R., & Tarigan, B. (2019). Developing a holistic mod-
el of translation quality assessment. Advances in Social
Science, Education and Humanities Research, 254,
266-271. https://doi.org/10.2991/conaplin-18.2019.267

Stepanova, V. V. (2017). Translation strategies of legal texts
(English-Russian). Procedia - Social and Behavioral
Sciences, 237, 1329-1336. https://doi.org/10.1016/j.sb-
spro.2017.02.218

Vossoughi, H., & Ghelichkhani, M. R. (1996). Componen-
tial analysis and translation accuracy. Iranian Journal of
Applied Linguistics, 1(1), 69-82.

Yinhua, X. (2011). Equivalence in translation: Features and
necessity. International Journal of Humanities and So-
cial Science, 1(10), 169—171.

Zheng, W. (2017). Translation strategies for texts of science
and technology. Advances in Social Science, Educa-
tion and Humanities Research, 96, 32-36. https://doi.
org/10.2991/hsmet-17.2017.6



